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Extraordinary Chambers in the Courts of Cambodia 

Chambres Extraordinaires au sein des Tribunaux Cambodgiens 

Kingdom of Cambodia 
Nation Religion King 

Royaume du Cambodge 
Nation Religion Roi 

MEMORANDUM INTERNE -CHAMBRE DE PREMIERE INSTANCE 

A: Toutes les parties, dossier 002 Date: 14 fevrier 2011 

CC: President et Juges de la Chambre de premiere instance 

DE: Susan Lamb, Juriste Hors Classe, Chambre de premiere instance 

OBJET: Memorandum interne de la Chambre de premiere instance concernant des 
modifications aux procedures applicables en cas de depot d'exceptions 
preliminaires et clarification des delais prevus pour les reponses. 

11 est fait reference aux memorandums internes de la Chambre concernant les delais 
impartis pour Ie depot de pieces dans Ie cadre de la preparation du proces (E9 and E35). 11 
resulte de ces memorandums internes et de l'indication donnee par la Chambre selon 
laquelle elle considere que Ie point de depart des delais applicables serait calcule it 
compter du premier jour suivant la notification des decisions ou des conclusions, Ie delai 
pour Ie depot des exceptions preliminaires expire Ie mardi 15 fevrier 2011. Apres que la 
Chambre eftt ete informee des contraintes en matiere de traduction, elle a egalement 
autorise un certain nombre d' equipes des parties it deposer leurs exceptions preliminaires 
d'abord en franyais ou en anglais, it condition que la version en khmer soit deposee 
devant la Chambre it la premiere occasion. 

Ayant reyu depuis lors un certain nombre d'exceptions preliminaires en anglais ou en 
franyais, en plus de la requete des Co procureurs aux fins de clarification de la procedure 
pour repondre aux exceptions preliminaires (E3 5/ 1 ) I, la Chambre entend fournir aux 
parties les directives complementaires suivantes : 

1. La Chambre, dans son memorandum E 35, a rejete differentes demandes aux fins 
d'extension du nombre de pages pour Ie depot des exceptions preliminaires. II 
etait demanrle aux parties de presenter leurs exceptions preliminaires plutot sous 
forme de resume avec un nombre de pages n' excedant pas 15 pages (en anglais ou 
en franc;ais) ou 30 pages (en khmer). Malgre cela, certaines parties, mais pas 
toutes, ont repondu en deposant de nombreux documents, dont beaucoup pris 
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individuellement atteignent la longueur maximum autorisee pour les depots en 
langue fran<;aise ou anglaise. 

2. La Chambre a, de ce fait, pris conscience qu'un certain nombre de ces exceptions 
preliminaires sont repetitives ou qU'elles se recouvrent. De plus, il apparait que 
plusieurs de ces conclusions soulevent des doutes sur Ie point de savoir si elles 
concernent des problemes de competence et si elles peuvent etre considerees 
comme recevables par la Chambre en tant qu'exceptions preliminaires. 11 sera 
indique aux parties d'ici la fm de la semaine (vendredi 18 fevrier 2011) lesquelles 
de leurs demandes deposees, ou partie de demandes, sont considerees comme 
irrecevables en tant qu' exceptions preliminaires. 

3. Dans l'attente de ces decisions, il a ete demande a l'Unite de Traduction et 
d'Interpretation de surseoir a la traduction en Khmer de l'ensemble des 
exceptions preliminaires actuellement pendantes et qui ne sont pas conformes aux 
directives mentionnees ci-dessus. 

En consequence de ce qui precede, la Chambre de premiere instance : 

a) Enjoint a toutes les parties (auxquelles il incombe d'effectuer une telle demarche) 
de deposer (d'abord en anglais ou en fran<;ais, avec une version en khmer a suivre 
aussi rapidement que possible) ou a redeposer (s'il y a lieu) un seul document 
consolide, contenant une presentation sommaire de leurs exceptions preliminaires 
et ce au plus tard vendredi 25 fevrier 2011; 

b) Invite les parties qui souhaitent deposer des reponses a ces presentations a Ie faire 
(d'abord en anglais ou en fran<;ais, avec une version en khmer a suivre aussi 
rapidement que possible) au plus tard Ie lundi 7 mars 2011. Les reponses a 
chacune des exceptions preliminaires soulevees par les parties ne do it pas 
depasser 5 pages (qui peuvent etre consolidees, si les parties entendent repondre a 
I' ensemble ou a une partie de ces demandes sous la forme d 'une reponse 
consolidee ). 

La raison pour laquelle il est demande a chaque partie de deposer des ecritures 
consolidees, mentionnant sous forme de resumes l'ensemble des exceptions 
preliminaires, est double : d'une part il s'agit d'alleger la charge de la traduction et 
d' autre part de permettre it la Chambre d' effectuer une premiere evaluation du nombre, 
de l'etendue et de l'importance de l'ensemble des exceptions preliminaires qui lui sont 
soumises. 

A la suite de cette premiere evaluation la Chambre pourra, a une date ulterieure, 
demander des conclusions plus detaillees en ce qui concerne les exceptions preliminaires 
pour lesquelles une analyse plus approfondie lui apparaitra necessaire. 

De nouvelles directives concernant Ie depot de telles ecritures supplementaires ainsi que 
les delais de reponse qui leurs sont applicables suivront en temps utile. 

Avec mes meilleures considerations. 
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